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Sie haben eine genaue Vorstel-
lung davon, wie Ihr Traumhaus 
aussehen soll? Aber Sie können 
sie noch nicht in Worte fassen? 
Macht nichts, denn bei KAPO 
finden Sie Ansprechpartner, die 
Sie am Weg zu Ihrem Traum 
bestens beraten.

Weil kaum etwas das Bild 
Ihres Hauses so beeinflusst 
wie die Fenster, sollten sie sich 
harmonisch in den Stil der 
Architektur einfügen. 

Immerhin reden wir von  
mindestens einem Drittel  
der Fläche einer durchschnittli-
chen Fassade – bei vielen  
modernen Bauten sind es noch 
wesentlich mehr.

Von der Auswahl der richtigen 
Materialien für den Rahmen – 
bei uns wählen Sie aus vielen 
verschiedenen Holzarten – 
über die passende Farbe bis hin 
zu den abgestimmten Griffen 
– es gehört viel dazu, am Ende 
sagen zu können: Es ist perfekt.

Und das ist unser Anspruch.

You already have a very clear idea 
what your dream house will look like? 
But you find it difficult to put it into 
words? Do not worry, at KAPO you 
will find the right partner who can 
give you sound advice on the path to 
fulfilling your dream.

There is nothing that influences the 
appearance of your house more than 
its windows, so it is essential that 
they blend harmoniously with the 
architectural style.

They form at least one third of the 
average surface of a facade, and in 
many modern buildings, even more.

There are many details to be conside-
red, from the right choice of the mate-
rial for the frames – we offer a variety 
of wood types – to the right colour 
and perfectly attuned fittings, before 
you can finally say: It is perfect.

And that is what we aim for.
Wenn man über 80 Jahre Erfahrung zusammenfasst, 
findet leider nicht alles Platz, worauf wir stolz sind.
Aber selbst der kleine Ausschnitt, den wir Ihnen auf 
den nächsten 66 Seiten vorstellen können, 
wird Sie sicher inspirieren.

Und wenn Sie zusätzliche Informationen  
benötigen, stehen wir Ihnen unter der  
Hotline +43 (0) 664 20 164 68 zur Verfügung.  
Oder Sie besuchen uns auf www.kapo.co.at, wo Sie 
auch weitere Referenzprojekte finden.

When one has to summarise 80 years of experience, there is 
unfortunately not enough room to show everything we are proud 
of. Yet, we are convinced that even the short introduction you 
can find on the next 66 pages will inspire you.

Should you wish for additional information, please contact our 
hotline +43 (0) 664 20 164 68 or visit us on www.kapo.co.at 
where you can find further reference projects.

Eine Art       
Bedienungs- 
anleitung

INhaLt
Content

A sort of user manual
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Der Weg eines KAPO Fensters beginnt
schon lange bevor es bei Ihnen zuhause 
ankommt. Und weil dieser Weg sehr 
spannend ist, haben wir versucht, ihn für 
Sie nachzuvollziehen. 

So lernen wir uns besser kennen. Und Sie 
sehen auch gleich, mit wie viel Hingabe wir 
unsere Fenster bauen.

The life of a KAPO window starts long before it arrives 
at your home and as this life is rather fascinating, we shall
 try to guide you along its path.

This also gives us an opportunity to get to know each other 
better and you have the chance to see with just how much 
dedication we build our windows.

Der große Moment –
Ihre Fenster sind da.
What a great moment -
the new windows  
have arrived.

Der groSSe momeNt
The great moment
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In jedem 
Fenster, das 
unser Haus 

verlässt, 
stecken über 

80 Jahre Liebe 
zum Beruf des 

Tischlers 
und jede Menge  

guter Ideen.
Only the final  
result really counts
As manufacturers, one of the aspects 
we consider particularly important is 
the way our products are assembled.

This is the reason why we do this 
ourselves - it gives us the certain 
knowledge that the final product is 
impeccable and we can guarantee 
you will be satisfied.

Weil nur das 
Endergebnis 
zählt 
Wir legen als Hersteller  
größten Wert darauf, dass  
auch die Montage unserer  
Erzeugnisse in höchster  
Qualität erfolgt. 

Das ist der Grund dafür, 
warum wir auch diese Leis-
tung selbst übernehmen und 
so für die perfekte Ausführung  
garantieren können.

Each window 
that leaves our company

holds more than 80 years 
of love of our profession 

as carpenters.
And a great many 

excellent ideas.

der grosse momeNt
The great moment



Even we find this question difficult to answer 
because every window is manufactured individually.

Tradition bewahren und Innovation zulassen –  
so könnte man in einem Satz zusammenfassen, was 
KAPO seit nunmehr über 80 Jahren macht. 

Diese Haltung hat uns nicht nur einen guten Ruf 
als führender Hersteller von qualitativ hochwertigen 
Holzfenstern beschert, sie eröffnet unseren Technikern 
auch laufend neue Möglichkeiten, Holzfenster noch 
besser, noch haltbarer, noch vielseitiger und noch 
umweltfreundlicher zu machen.

Wer sich manche Projekte ansieht, die mit Holzfenstern 
von KAPO realisiert wurden, kann erkennen, wie unter-
schiedlich die Anforderungen sind, die an ein modernes 
Holzfenster gestellt werden – auch wenn sich dieses 
Fenster in einem altehrwürdigen Gebäude befindet.

Aus dieser Kombination entsteht etwas, das wir bei  
KAPO gern als zeitlose Eleganz bezeichnen. Und das 
immer mehr Kundinnen und Kunden schätzen lernen.  
Sozusagen die perfekte Verbindung von Form und 
Funktion, quer über die Jahrhunderte hinweg.

Holzfenster. Seit 1927.

Preserve tradition and welcome innovation; that is what we at KAPO 
have been doing for over 80 years.

This approach has not only led to our company’s good reputation as 
leading manufacturer of high-quality wooden windows, but it also 
continuously offers new opportunities to our technicians to make even 
better wooden windows, to make them more durable, more versatile and 
more environmentally friendly.

If you look at various projects that incorporate wooden KAPO 
windows, you will easily recognise how varied the demands on modern 
wooden window are, especially when the window is located in a vene-
rable, traditional building.

This combination creates a timeless elegance, as we at KAPO call it, 
that is increasingly being appreciated by our customers. In other words, 
the perfect alignment of form and function across centuries.

Wooden windows. Since 1972.

der groSSe momeNt
The great moment
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Was macht
eigentlich ein 
typisches KAPO
Fenster aus?

What actually makes a 
typical KAPO window?

Eine Frage, die wir selbst schwer beantworten können.
Wo doch jedes Fenster einzeln hergestellt wird.



Natürlich ist Bauen
eine sehr private
Angelegenheit.
Aber einige Häuser 
sind einfach viel zu 
schön um sie zu 
verstecken.
There is no doubt that building a 
house is a very private matter.
However, some houses are simply too 
beautiful to be hidden.

moderNe
Modern
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Planung: Kai Stania

Spannende Architektur in 
perfekter Verbindung mit  
Harmonie und Wohlbefinden. 

Exciting architecture in perfect unison 
with harmony and well-being.



Erfahrung 
ist Silber, 
Reden ist Gold. 
Man sagt, dass beim Reden 
die Leute zusammenkommen. 
Im Fall von KAPO stimmt das 
auf jeden Fall. Weil wir darauf 
Wert legen, unsere Kundinnen 
und Kunden kennenzulernen, 
bevor wir daran gehen, ihre 
Wünsche umzusetzen. So 
beginnt für uns jedes Projekt 
damit, dass unsere Berater sich 
einen Überblick darüber ver-
schaffen, welches Projekt Sie 
realisieren wollen. 

Diese Techniker sind es, die 
Ihnen nicht nur alle Fragen 
rund um das Projekt beant-
worten können, sie sind auch 
bis zur Fertigstellung für alle 
Bereiche von Termintreue 
bis zum ordentlichen Einbau 
verantwortlich. Das bedeutet: 
Sie kennen Ihr Gegenüber und 
haben immer den gleichen 
kompetenten Ansprechpartner. 
Damit nicht nur die Fenster 
perfekt funktionieren, sondern 
auch die Abläufe.

Experience is silver,
talk is gold.
As far as KAPO is concerned, this 
is definitely true. We think it is very 
important to get to know and under-
stand our customers before we begin 
carrying out their wishes.

Our technicians are the ones who 
are not only able to answer all your 
questions concerning the project, but 
who are also responsible for every 
single aspect until it is completed, 
from keeping deadlines to the final 
installation. 
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moderNe
Modern

Planung: Josef Niederl
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The most beautiful views
We construct and install our windows and doors with great dedication to detail. 
What counts for us is a perfect result, as you can see with these mullion-transom 
windows that offer a generous view towards the town.

Also the inner doors and entrance doors of oiled larch were, of course,  
manufactured by KAPO.

Die schönsten Ausblicke
Mit viel Liebe zum Detail werden unsere Fenster und Türen 
konstruiert und eingebaut. Für uns zählt das perfekte Ergebnis, 
wie bei diesen Fenstern in Pfosten-Riegel-Konstruktion, die einen 
großzügigen Blick Richtung Stadt erlauben. 

Auch die Türen und Eingangstüren wurden von KAPO in Lärche 
geölt gefertigt.

ModerNe
Modern

Planung: 
Hans Gangoly 

und Irene Kristiner 



Wood is not only a building material well-loved for its technical characteristics, it also enhances a feeling of comfort and well-being.  
The reason for this being that people not only like to see, smell and feel wood, but also because it has actual building-biological properties. 
As wood is a bad conductor of heat, it neither radiates heat in the summer, nor cold in the winter, which means that it always is pleasant  
to touch and as it can regulate humidity, it contributes to the cosy atmosphere of a room.
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hoLZfeNster
Wooden windows

Holz ist natürlich nicht nur wegen seiner technischen Eigenschaften ein beliebter Baustoff, es trägt auch zu einem angenehmen 
Wohngefühl bei. Das liegt einerseits an uns Menschen, die Holz gerne sehen, riechen und fühlen. Es liegt andererseits aber 
auch an seinen objektiven baubiologischen Eigenschaften: Als schlechter Wärmeleiter strahlt es im Sommer keine Hitze und im 
Winter keine Kälte ab – wir empfinden es immer als angenehm temperiert. Und durch seine Eigenschaft, die Feuchtigkeit der 
Raumluft zu regulieren, trägt es weiter zu einem behaglichen Raumklima bei.

Manchmal schicken 
wir das Holz, das 
wir verwenden, 
wieder in den Wald.
Sometimes we send the wood we use 
back into the woods.



Holz – Baustoff 
der Natur
KAPO arbeitet seit 1927 mit 
Holz. Unser Wissen um dieses 
außergewöhnliche Material 
reicht deshalb weit über das 
Handwerkliche hinaus. Für Sie 
bedeutet das perfekte Verar-
beitung. Ein Vorzug, der nicht 
zuletzt für die Haltbarkeit 
jedes KAPO Fensters sorgt.

Ob Häuser, Boote, Brücken 
oder Dachkonstruktionen: 
Holz beweist seine Vielfältig-
keit und seine Tragfähigkeit 
in allen Varianten des Bauens. 
Die Pfeiler, auf denen Venedig 
ruht, elegante Rennyachten aus 
Holz oder viele hundert Jahre 
alte Bauernhäuser belegen, wie 
zeitlos das Bauen mit Holz 
ist. Erst vor Kurzem wurde in 
Schweden der älteste lebende 
Baum der Welt entdeckt – er 
ist rund 9.500 Jahre alt.

Holz ist ein schlechter Wär-
meleiter – seine Eigenschaften 
können wir daher ganz einfach 
nutzen. Dazu kommt: Je nach 
Holzart wird Schall entweder 
sehr gut oder sehr schlecht 
geleitet. Daher wird es im 
Schallschutz ebenso eingesetzt 

wie im Instrumentenbau.

Es liegt auf der Hand: Ein 
natürlicher, nachwachsender 
Rohstoff ist aus ökologischer 
Sicht unschlagbar – dazu 
braucht es keine kompliziert 
errechnete Ökobilanz. Bei uns 
in der Steiermark gelten für 
Holz aber noch weitere Argu-
mente: Wir beziehen Holz so 
weit wie möglich direkt aus un-
serer Region. Damit reduzieren 
wir Transportwege und leisten 
einen maßgeblichen Beitrag 
zur Erhaltung unserer landwirt-
schaftlichen Strukturen. 

Wood – nature’s 
building material
KAPO has been working with wood 
since 1927. This explains why our 
understanding of this extraordinary 
material goes far beyond that of mere 
wood-working. For you, this implies 
a perfect finish, an advantage that, 
amongst others, also ensures the dura-

bility of every KAPO window.
Whether used in houses, boats or roof 
structures, wood shows its versatility 
and bearing capacity in all types of 
construction. The pillars on which 
Venice stands, elegant, wooden racing 
yachts or century-old farmhouses 
are all proof of how timeless wood 
constructions can be. Only recently, 
the world’s oldest living tree, estimated 
to be around 9,500 years old, was 
discovered in Sweden.

Wood is a bad conductor of heat  
and and therefore we can take  
advantage of its insulating properties. 
In addition, and depending on the type 
of wood, it can conduct sound either 
exceptionally well or very badly, that 
is why it can be used both in noise 
protection and in the manufacturing 
of musical instruments.

Well, it is logical! 
From an ecological point of view, a 
natural, renewable raw material is 
hard to beat – there is no need for a 
complex eco-balance to understand 
this. However, here in Styria, some 
additional points in favour of wood 
come to mind: To the greatest extent 
possible, we obtain our wood directly 
from within the region. 
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hoLZfeNster
Wooden windows

Planung: Josef Hohensinn  



Sie suchen 
immer noch 
eine bessere 
Alternative zu 
KAPO?
Sparen Sie sich 
die Energie.
Apropos Energie sparen: 
Alljährlich zu Beginn der Heiz-
saison rücken die altbekannten 
energetischen Schwachstellen 
vieler Häuser wieder schmerz-
haft ins Bewusstsein. Holz-
fenster mit ihren überlegenen 
Dämmeigenschaften sind der 
beste Weg, Energie – und 
damit Kosten – zu sparen. 

Und nicht nur das: Auch die 
Klimabilanz wird bei einem 
Fenstertausch durch das 
gewählte Rahmenmaterial 
beeinflusst. 

Holz ist den häufig noch 
eingebauten Kunststofffenstern 
bei Rahmen und Flügeln klar 
überlegen. Denn während das 
Rahmenmaterial PVC über-
wiegend aus Erdöl besteht, 
in der Herstellung erheblich 
energieintensiver ist und bei 
einer späteren Entsorgung 
zusätzliche CO2-Emissionen 
verursacht, binden Bäume be-
reits während ihres Wachstums 
Kohlendioxid und speichern es 
während der gesamten Nut-
zungsdauer.

Auch die Entsorgung erfolgt 
klimaneutral – im Fall guter 
Holzfenster im Schnitt nach  
60 Jahren.
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eNergie spareN
Saving energy

Planung: Helmut Perner

You are still  
looking for  
a better alternative  
than KAPO?
Save your energy! 

Talking about saving energy:
Every year, at the beginning of 
the heating period, the well-known 
energy weaknesses of none too few 
buildings come painfully to mind. 
Wooden windows, with their superior 
insulating properties, are the best way 
to save energy and, therefore, costs.

And not only that, when you replace 
your windows, the choice of frames 
influences the climate balance.

Wooden frames and sashes are 
without doubt far superior to the still 
frequently installed windows made 
of synthetic material. The reason 
being that whereas the material of 
the frames, PVC, is principally made 
from crude oil, the production of 
which consumes substantial amounts 
of energy and in addition, emits more 
CO2 when disposed of, trees bind 
carbon dioxide while they are gro-
wing and store it during their lifetime.

When the wood is ultimately disposed 
of, which in the case of wooden 
 windows generally occurs after 60 
years, the result is carbon neutral.



Zanklhof, Graz
Planung: Baumeister Leitner

KAPO: Fenster und Türen
KAPO: Fenster und Türen

Das etwas 
andere 

Passivhaus

A slightly different
passive house

3,760 m2 living space,
360 m2 offices and

1 really nice coffee shop
Zanklhof, Graz
Planung: Rudolf Leitner

Wie wir mit einem von Österreichs größten Passiv-
haus-Projekten aktiv am Klimaschutz arbeiten.  
Und ganz nebenbei in nur 18 Monaten aus einem 
halb verfallenen Backsteinbau ein architektonisches 
Juwel wurde.

How we are actively involved in climate protection with one of 
Austria’s largest passive house projects and how, incidentally,  
in only 18 months a derelict brick building became an architec-
tural jewel.
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3.760 m2 Wohnfläche,
360 m2 Büros und 

1 richtig nettes Café 

eNergie spareN
Saving energy



1893 als Fabriksanlage der 
Farbenwerke A. Zankl & Söhne 
erbaut, später als Betriebsstätte 
der Firma Farina verwendet,  
lag das Areal rund um den  
Zanklhof lange Jahre brach.

In einer Bauzeit von 18 Mona-
ten wurde aus dem stilvollen 
Backsteinbau – einem  
imposanten Denkmal der 
Industriearchitektur vergan-
gener Zeiten – eine moderne 
Wohnanlage mit insgesamt 55 
Wohnungen, Büroräumlichkei-
ten und einem Cafe.

Das Besondere daran: Die 
Wohnanlage entspricht der 
Passivhaus-Norm, in der durch 
eine optimierte Dämmung und 
Verglasung und eine Wohn-
raumlüftung ein komfortables 
Innenklima ohne konventio-
nelles aktives Heizungs- und 
Klimatisierungssystem verwirk-
licht wurde – das Haus „heizt“ 
und kühlt sich rein passiv.

Das Passivhauskonzept ist in 
Bezug auf die Einsatz- und An-
wendungsmöglichkeiten genau 
so vielfältig wie die Gestal-
tungslösungen bei konventio-
nellen Gebäuden.  
Es beschränkt sich aber nicht 
nur auf den Neubau, sondern 
lässt sich auch bei vielen Alt-
bausanierungen umsetzen.

Kein Wunder also, dass sich 
der Bauherr für KAPO Fenster 
entschied.

Originally built in 1893 as a 
production plant for the paints of 
Farbenwerke A. Zankl & Söhne  
and later used by Farina as a factory, 
the area around the ‘Zanklhof’ subse-
quently lay fallow for many years.

In a construction time of only 18 
months, the stylish brick building, 
an impressive monument of industrial 
architecture of times past, was conver-
ted into a modern residential complex 
with 55 apartments, office space and a 
coffee shop.

What makes it so special, however, 
is the fact that it fulfils the standards 
of a passive house where optimised 
insulation, glazing and living space 
ventilation have created a comfortable 
environment in the interior without 
using a conventional, active heating 
and air conditioning-system. The 
house ‘heats and cools’ itself passively.

As far as the versatility of use is 
concerned, the concept of the passive 
house easily compares with the design 
solutions of conventional buildings. 
The concept is not limited to new buil-
dings only but it can just as easily be 
applied in the restoration of old ones.

Therefore, it does not come as any 
surprise that the developer decided on 
windows made by KAPO.
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eNergie spareN
Saving energy

Zanklhof, Graz
Planung: Rudolf Leitner
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Manchmal hat 
Weitblick auch mit
Sicherheitsfenstern 
von KAPO zu tun.

Wer für ordentliche Budgets verantwortlich ist, schaut beim  
Umbauen ganz genau aufs Geld. So wie die Österreichische 
Nationalbank.

Wenn KAPO also in den Räumlichkeiten der Österreichischen 
Nationalbank für ein ruhiges Betriebsklima sorgt, sind nicht nur 
die hervorragenden Schallschutz-Werte gemeint. 

Für diese Aufgabe kam nur ein Hersteller in Frage, der mit  
Sicherheit alle Anforderungen an so ein Gebäude erfüllen kann.

Die großflächigen Fenster wurden übrigens individuell gefertigt 
und gleichen ihren Originalen bis ins letzte Detail. Jedenfalls 
von außen betrachtet. Hinter der attraktiven Fassade verbergen 
sich zusätzlich Details, die für höchste Sicherheit sorgen. 

Welche Details das sind? Da berufen wir uns auf unsere  
Diskretion und sagen nur soviel: Die besten Fenster kommen  
von KAPO. Mit Sicherheit.

Whoever is responsible for a sizeable budget will certainly look carefully at the 
money spent on conversions, as is the case of the Austrian National Bank.

Therefore, when KAPO was responsible for creating a quiet working environ-
ment in the Austrian National Bank, not only excellent noise protection coef-
ficients came to mind. There was only one manufacturer seriously worthwhile 
considering who could fulfil all the requirements of such a building.

Incidentally, the large windows were all individually manufactured to look ex-
actly like the originals. At least when seen from the outside. Behind the attractive 
facade are hidden details which ensure the highest degree of security.

What are these details? Here we use our discretion and only say: 
The best windows are made by KAPO. Quite definitely.

Österreichische Nationalbank, Wien
Planung: Hans Lechner

sicherheit uNd fuNktioNaLitÄt
Safety and functionality

Sometimes farsightedness
and security windows
by KAPO go hand in hand.



Wenn Sie zwischen
Funktionalität und 

Schönheit entscheiden
müssen, nehmen Sie 

am besten beides.
When you have to decide  

between beauty and functionality,
why not take both?

Bauen mit Holz erlebt eine 
neue Blüte – und zwar nicht 
nur im privaten Bereich: Auch 
immer mehr Unternehmen und 
Ärzte nutzen für Ihre  Büro- 
und Ordinationsräume die Vor-
teile von Holz als Werkstoff.

Dazu noch Fenster von KAPO 
und es ist perfekt.

Building with wood is undergoing a 
revival. This not only applies to the 
private sector. An increasing number 
of companies and doctors use the bene-
fits wood offers as a building material 
for their offices and surgeries.

Then add windows made by KAPO 
and everything is perfect.

Ordination, Stainach
Planung: Andreas Kanzian

Auszeichnung: Geramb Rose 2006

sicherheit uNd fuNktioNaLitÄt
Safety and functionality
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Mit 
Sicherheit 

schön

To be on  
the safe side
Tasteful beauty, harmony and the 
highest standards frequently fuse to a 
whole in the objects we possess.

No wonder then, that windows and 
doors as well have to satisfy the 
highest standards.

Our task was not only to install 
stylish windows and doors in this 
building but also to ensure the highest 
safety standards.

Sicher 
ist sicher
Gediegene Schönheit, Har-
monie und höchster Anspruch 
sind in vielen unserer Objekte 
vereint. 

Wen wundert es, dass auch 
die Fenster und Türen den 
allerhöchsten Anforderungen 
genügen müssen. 

Die Aufgabe lag nicht nur 
darin, dieses neu errichtete 

Beautiful and safe

Sicherheit uNd fuNktioNaLitÄt
Safety and functionality

Gebäude mit stilvollen Fens-
tern und Türen auszustatten, 
sondern auch für den aller-
höchsten Sicherheitsstandard 
zu sorgen. 

Die in weißem Mahagoni 
gefertigten Fenster, Türen 
und Eingangstüren erfüllen 
diese Aufgabe perfekt - damit 
sich unsere Kunden nicht 
nur rundum wohl, sondern 
auch vor ungebetenen Gästen 
sicher fühlen können.

The windows, inner doors and ent-
rance doors made of white mahogany 
fulfil this aim perfectly and ensure that 
our customers not only feel comfor-
table but are also safe from uninvited 
guests.

Planung: Thomas Korb 
und Tobias Nöfer
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Fit for a king.

Whoever walks past the noble facade of this building would, most likely, not even recognise that the windows that harmonise so well with the 
architecture are only a few years old.

1780: 	 Baron Prandau builds a small baroque castle
1799: 	 Franz Wipplinger, architect, adds additional wings
1860: 	 the garden wing is re-designed
1865: 	 Archduke Carl Ludwig buys the entire complex
1872: 	 Heinrich Ferstl renovates the palace in great style
2007: 	 finally, new windows by KAPO
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K&K. Wie Können und künstlerisch wertvoll.

Wer an der hochherrschaftlichen Fassade dieses Gebäudes vorbeigeht, merkt vermutlich nicht einmal, dass die  
eingebauten Fenster erst wenige Jahre alt sind, so harmonisch fügen sie sich in das bestehende Ensemble ein.

1780: 	 Freiherr von Prandau errichtet ein barockes Schlösschen
1799: 	 Architekt Franz Wipplinger baut zusätzliche Gebäudetrakte
1860: 	 Der Gartentrakt wird neu gestaltet
1865: 	 Erzherzog Carl Ludwig kauft den gesamten Komplex
1872: 	 Umbau des Palais im großen Stil durch Heinrich Ferstel
2007: 	 Endlich, neue Fenster von KAPO

Warum manche 
Projekte zur 
Perfektion fast 230 
lange Jahre brauchen? 

kasteNfeNster
Box-type windows

Weil es die Kastenfenster von 
KAPO erst seit 1927 gibt.

Why do some projects need
almost 230 years to complete?
Because KAPO has only produced
box-type windows since 1927.

Palais Carl Ludwig, Wien
Planung: Alaa Abouelenin



Aus alt mach alt. 
Und neu dazu.
Wie vielseitig Holzfenster von 
KAPO sind, zeigt sich dort, 
wo traditionelle Fensterformen 
zusammen mit modernen, 
großflächigen Fensterfronten 
unkonventionelle, aber archi-
tektonisch spannende Ergeb-
nisse bilden.

Eine Kombination, die auch in 
immer mehr privaten Bau-
projekten unterschiedlichster 
Größen für interessante und 
voll funktionstüchtige Lösun-
gen sorgt. Gerade der Umbau 
eines Altbaus sollte nicht im 
ewig Gleichen, Altbekannten 
münden. 

Das Einzige, wo wir für kei-
nerlei Überraschungen sorgen 
können, ist die Qualität und 
Langlebigkeit der Holzfenster. 
Und das seit 1927.

Die Sanierung von alten Häu-
sern erfordert höchste Sensi-
bilität. Gerade wenn es darum 
geht, im Stil der jeweiligen 
Zeit zu renovieren und dabei 
gewissermaßen unsichtbar 
modernste Technik 
zu integrieren.

Holzfenster von KAPO 
ermöglichen es Ihnen, optimale 
Schall- und Wärmedämmung 
auf der Höhe der Zeit mit dem 
bestehenden, individuellen 
Charakter eines Gebäudes zu 
verbinden. 

Mit einem umfangreichen 
Zusatzprogramm aus stilechten 
Fensterbeschlägen, Rollläden 
und Alarmsystemen wird die 
Sanierung perfekt.

Turn old into old.
And add 
something new. 
The versatility of KAPO windows 
comes to the fore where traditional 
window styles combine with modern, 
extensive window walls to unconven-
tional yet architecturally fascinating 
results. 

This approach is now increasingly 
used in private building projects of 
varying size and results in interesting 
and fully functional combinations. 
Particularly when an old building 
is renovated, the outcome should not 
always be in the same old mould.

Where we unfortunately cannot sur-
prise, is in the quality and durability 
of the wooden windows - and that 
since 1927.

Refurbishing old houses requires 
extreme sensitivity, particularly when 
the original style must be retained 
and the latest technology invisibly 
integrated. Wooden windows made 
by KAPO allow you to combine the 
latest technology in noise and thermal 
insulation with the existing, individu-
al character of a building. 

Our comprehensive range of accesso-
ries with period fittings, roller shutters 
and alarm systems round off a perfect 
refurbishment.
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KasteNfeNster
Box-type windows

Schwarzenbergplatz, Wien
Planung: Gerhard Zehethofer

Palais Carl Ludwig, Wien
Planung: Alaa Abouelenin

Palais Carl Ludwig, Wien
Planung: Alaa Abouelenin



Zu groß? Zu klein? 
Oder perfekt eingepasst?
Wenn Ihre Fenster die Augen des Hauses sind und Ihre Augen die 
Fenster zur Seele, dann liegt es nahe, dass Ihre Fenster die Augen 
zur Seele Ihres Hauses sind. Denn neben den harten Tatsachen 
sagt ein Fenster auch viel über die Menschen aus, die in diesem 
Haus leben.

Zu kleine Fenster wirken abschreckend, zu große hingegen kön-
nen unter Umständen die Privatsphäre stören. Deshalb hat KAPO 
auch keine Normfenster in vorgegebenen Größen, sondern stellt 
jedes einzelne Fenster in Handarbeit her, um sicher zu stellen, 
dass Ihre Fenster Ihre Wünsche und Ihre Persönlichkeit wider-
spiegeln. Und – wenn wir das so sagen dürfen – auch die hand-
werkliche Qualität, mit der Sie sich umgeben. 
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Rund 1200
Holzfenster 

in 237 Größen
und in 20 Farben.

Mit dem nötigen  
Know-how ist 

das keine Kunst.

Approx. 1,200
wooden windows 

in 237 sizes
and 20 colours.

With the right know-
how there is

no magic involved.

Therme Bad Blumau
Planung: Friedensreich Hundertwasser

groSSprojekte
Large projects

Too large? Too small?
Or perfectly fitted?
If your windows are the eyes of your home and your eyes the windows to your 
soul, it follows that the windows are the eyes to the soul of your home. Besides 
the hard facts, a window says a lot about the people who live in the house.

Windows that are too small are forbidding and when they are too large, they 
could disturb your privacy. This is the reason why KAPO has no standar-
dized windows of predetermined sizes. We produce each window by hand, as 
we want to make sure that your windows reflect not only your wishes but also 
your personality, and, if we may say so, also the quality of craftsmanship you 
surround yourself with.




































